Übungen bis Ludus 2, 33

1) Stelle den entsprechenden Konjunktiv zu: ponit, agebantur, nactus est, coacti sunt

2) Androclus überlegt: Nisi speluncam reliquissem, captus non essem.

3) Übersetze: Homini erranti viam monstremus ! (via-ae = Weg)

4) Übersetze: a)
Wenn ich den Dorn fände, würde ich ihn herausziehen. (fehlende Vokabeln in den Anmerkungen zu Z 18 und 19)

 b)
Wenn ich den Dorn gefunden hätte, hätte ich ihn herausgezogen.

5) Eine Tierfabel in christlichem Gewand:


Quodam die advesperascente cum Hieronymus cum fratribus sacrae lectionis audiendae causa in ecclesia sederet, leo immanitate atroci ecclesiam intravit. Fratribus , quibus immanitas leonis magno terrori erat, fugientibus Hieronymus leoni claudicanti appropinquavit. Qui primum constitit, deinde ad virum sanctum accessit, tum pedem auxilii petendi causa ei porrexit. Hieronymus autem fratribus convocatis dixit: Nolite leonem, portionem creaturae Dei, timere! Pedem eius curemus! Cum monachi pedem eius abluerent, stirpem pedi inhaerentem invenerunt. Eo diligenter extracto leo monachis gratiam referens apud eos mansit et monasterium custodivit. 

Anmerkungen:
Z 17:
advesperasco-is-ere =
sich dem Abend zuneigen




Hieronymus -i =
berühmter Bibelübersetzer und Mönch




sacra lectio (-ionis) =
Lesung der Heiligen Schrift

Z 18:
ecclesia-ae =

Kirche, sedeo 2 = sitzen

Z 19:
fratres=

gemeint sind hier die Mitbrüder (in der Ordensgemeinschaft),




terror-oris =

Schrecken

Z 20:
claudico 1=

hinken, sanctus 3 = heilig

Z 21:
porrigo-is-ere, porrexi =
hinstrecken, convocare = zusammenrufen

Z 22:
portio creaturae:
Wochenspruch ! - curo 1 = versorgen

Z 23:
monachus-i =

Mönch




abluo is-ere =

abwaschen




stirps, -is f. =

Dorn, 


inhaereo 2 + O3 =  stecken in (etwas)

Z 24:
extraho-is-ere, extraxi, extractum = herausziehen




monasterium-i =
Kloster




custodio 4 =

bewachen
